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(na MaTepuaje WIKOJbHBIX HHTEPHET-0J10r0B)

The paper is devoted to the approach to understanding common features
represented in both interpreting and translating Japanese slang. The
relevance of the paper is due to the growing interest not only in
interpretation of the units of youth slang and the featured options
represented in media, but also in researching in the realms of culture-
oriented linguistics, intracultural communication and practical translation.
The object is the field of problems relating to the process of translating
Japanese slang. Using the methods of theoretical and empirical perception,
an attempt to highlight the main characteristics observed during the process
of translation was made.

Key words: translation studies, virtual discourse, the Japanese language,
Japanese education, oriental studies, slang, stylistics.

Beenenne. VHTepec K H3y4eHHIO MOJIOJCKHOW pedM, WM CJICHTa,
O6T)SICHHCTCH MOCTOAHHBIMU H3MCHCHUAMU, MPOUCXOAANIUMMU B SA3BIKEC. )41
peub MOJAPACTAIOIIETO ITOKOJICHUs SIBISIETCSl HauOoJiee SPKUM IPUMEPOM,
OTp@XaIOIIMM 3TH W3MEHEHHs, a MOoToMy TpebyeT Ooiee HpPUCTAIHHOTO
U3Y4EHMs U NOCNIeAyolel naTepnperanuy. Ha ceronHaInHuil 1eHb B cBeTe
pacripoctpaHenus cetn VIHTepHET cTalio aKTyalbHbIM W3yYCHUE U PELICHUE
po0IeMbl (PUKCALMK 3TUX N3MEHEHHH, PealIU3yeMbIX B paMKax BUPTYallb-
HOTO JIMCKYypca, U, KaK CIeICTBHE, UX NEPEBOA.

Llenpro HACTOSIETO UCCIEOBAHMS SIBIISETCS U3yUEHHE CYIIECTBYIOIINX
npo0JieM nepeBosia MOJIOAEKHOTO CIIEHTa, a TAKXKe CIIOCOOO0B MX PEIIeHHMS,
OTIPEJIETICHHBIX KaK HAIlMOHAIGHBIMHM TEHACHIMSIMH, TaK M TII00AIBHBIMH.
IIpenmerom — mpobiemMaTuka IMepeBOAa pPedH MOJOAEKH. MaTepHuaioM
MOCITYKHITH OJOTH NIKOJBHUKOB coOIMansHO# cetn Twitter (yuki_vgme,
tubasayasumete, menghua_101, pola_star, konishihiroyuki, funachi_poke,
scicafeshizuoka, myu_wakame, zchemistryclub, simlacrum8, stylo331,
yuuzukikana, kamiyochi_ch, banigurumi, mkmkchachacha, daigorou_725,
natsugu72, nisijun624 u ap.) ¥ JIOKAIBHOW SNOHCKOW mathopmMel 7 vV 7 ff
/6ypory mypa/ (jkkwf703, marukurosuke, masato19851011 u ap.), B xone
N3y4YEeHUs] KOTOPBIX OBUTH BBIZEIEHBI OCHOBHBIC TEHACHIIMU (POPMHUPOBAHUS
CJIEHTa U MOAXOJbI K €r0 NEPEBONY.

AKTYaJIbHOCTB HCCIIE/IOBaHUS TIEpPEeBOJIa MOJIOJIC)KHOH pedn 00yCiIoB-
JICHa pacTylmiuM HHTCPECOM K HHTEPIPETAUU MOJIOJACIKHOI'O CJICHra Hu
XapaKTEPHBIX JTOMY S3BIKOBOMY IIIACTY €IWHUILL, PENPE3CHTUPYEMBIX B
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pPasNMYHOTO pOJa CepHanax, MECHIX, MEYaTHOM MpOXyKIUH (MaHra,
JOA3WHCH M T.J) ¥ MHBIX MEAHa, KOTOPBIC B XOJ€E Mpolecca Irnodann3annu
HaOuparoT Bce OONBINYIO MOMYIAPHOCTH B MHupe. bonee Toro, 3Hanume
crenu(uKN TepeBoja ¢ SMOHCKOTO S3bIKa IO3BOJISET MPUMEHHUTH 3HAHUS
IIPU ONHCAaHHM PEYEBOTO MOPTPETA M MOBEICHUS NMPEACTABUTEICH PA3HBIX
COLMANBHBIX cioeB. MccienoBaHne NPOBOAWIOCH METOAAMH TEOPETH-
yeckoro (oToOpa’keHWEe 3HAHMH B 3HAKOCHMBOJBHOM COJIEP)KaHWUHU) U
SMIIMPUYECKOTO NMO3HAHUH (@HAIN3, CPAaBHEHHE, HHTEPIIPETAIINs).

Teoperuuecknii 6a3uc mccienoBanus. Peub Mononexu Osaronaps
CBOUM OCOOCHHOCTSIM M (DYHKLIMSIM HEOCIIOPHMO SIBJISIETCSI OTIMYUTEILHON
XapaKTEePUCTUKOM Liesoro corpanbHoro miacta. [o muenuto O.E. Mopo3oBoit,
OHa BBIMOJHIET POJIb TaK HA3bIBAEMOTO 3€pKajla, B KOTOPOM OTPaXaroTcs
HecTaOWIPHOE KyJIbTYpHOE COCTOSIHHE COIIMYMa, HaXOISIIETOCs Ha TPaHU
JKaproHa U JUTEpaTypHOro ssbika [1, c. 478]. IMeHHO MOJ0eXb, SBISAACH
HOCHUTEISIMH >KaprOHN3MOB, KOTOpBIE, OE3YCIOBHO, SIBIIIOTCS 3JICMEHTAMHU
X KyJbTYpHI, CIIOCOOCTBYIOT €0 PAaCHpPOCTPAHEHHIO, Pa3MbIBasi HOPMBI
sI3bIKa, HO TIPH 3TOM aKTHBHO pearupys Ha IEepPEeMEHbI, IPOUCXOJIINE B
SI3BIKE. DMOIMOHATFHO-MTPOBOE HAYaJI0 — KIFOUEBAs XapaKTEPHCTHKA CIICHTa,
BCJIC/ICTBHE YETr0 OOBEKTHBHO HAPOUUTO MUCKAXKAIOTCS CIIOBA, COOOIIas Mpu
9TOM CKOpee HEraTHBHYIO KOHHOTAnuio [2, ¢. 129; 3, ¢. 45-67].

®DopMHUpOBaHHUE CIEHIa MOKET IPOUCXOIUTh TOJIBKO B IPaHUIAX Pas3ro-
BOPHOTO CTHJIS. DTO IMOHITHO: MOJIOJCKHBIN SI3BIK €CTECTBEHEH OTHIOJb HE
JUIS CUTYyalluii BEXKIIUBOTO U JIENIOBOr0 o0meHust. OHaKO B TIEPBYIO OUYepeb
CTOWT yKa3aTh Ha YEePTHI SIMOHCKOH pa3roBopHoii peun [4, ¢. 36-37]:

1) nomudyHKIUOHABHOCT,  PAaCIPOCTPaHEHHE B Pa3IMYHBIX
o0macTsx 00IEeCTBEHHO-MacCOBOI KOMMYHHUKAIINY;

2)  HCIOJB30BaHHE Pa3TOBOPHBIX (PPa3eoIOrH3MOB;

3) BKJIIOYEHHE B CBOH COCTaB AJIECMEHTOB HHBIX CTHJICH;

4)  Hammuue B cBoeM (hoHIE GOJBIIOro KOIMYECTBa KOMIOKBHAIN3MOB;

5)  cTaHmapTHBIN CHHTAKCHYECKHH CTPOM MOXXET 3aMCHSTHCS HHBEP-
CHeH /I yKa3aHUs CMBICIIOBOTO aKIICHTa,

6) dopmupoBaHHE PA3THMUHBIX PA3TOBOPHBIX CTSHKEK, CIYKAIHUX Y PEIlH-
ITHEHTA CPEICTBOM YCKOPEHHOTO JI0CTYyIIA K IiepeaaBaeMoii HH(OopMaIvy;

7) monuceMus M pacUIMPEHNE BAPHAHTOB HMILTHKATYPHI.

[IprMeHUTETPHO K STIOHCKOMY CJIHTY, CTOUT YYHTBIBaTh (OPMHPO-
BaHHWE YKa3aHHBIX JIEKCHYECKHX eqUHUIL. OOBIYHO BBIIEINSIOT CIIeIyIOne
Tumsl [5, c. 232]:

1) SHiteE  /eunmsokyro/  («HOBBIH  cJeHr»),  oOpasyroumics
CIIEAYIONMMHU crioco0aMu: a) HamMcaHWe 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB KaHOM:
~ 7 % /makypy/ («mutarbcs B MaknoHanace»), 0) coelMHEHHE KOpHEH 1o
TUIy «IOTOEMM» (COEOMHEHHE KOpPHEH STMOHCKOW M KUTAHCKOW JEKCHKH):
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JHH. /uTacst/ («aBTOMOOWIB ¢ adporpaduell B CTHIIC aHHME»), B) 3aMeHa
COOTBETCTBYIOIIIUMH HAa pPAacKIanKe KIAaBHATYPHl CJIOTAMH JIaTHHUIGL:
L dH /Mocra/ («mp3»), T) HamKcaHHE 3aUMCTBOBaHHMU Heporiaudamu
(aram3m): J5 /aka/ («akKayHT»);

2) W& /paxyn3u/ («yCIOBHBIC COKpAIICHHS»), T.C. COKPAIICHUE CIIOB
WK BeIpakeHuit: 4 /xomGan/ («/1o6psiit Beuep!);

3)  BiF/xkaomom3u/ («(IMOTHKOHBIY), T.€. YMOJ3H, COCTABIICHHBIC W3
CHUMBOJIOB: 01Z («pa3oyapoBaHHE)).

B acnekre mnepeBoga MOIONEKHOW pEUYM OIpeneNsercs IMmoxdop
SI3BIKOBBIX CPENICTB, KOTOPBIE CIIEAYeT MPUMEHHUTH I HamOojee TOYHON
mepesadydl He TOJBKO SKCIUTUIIUTHOTO CONEpKaHWA, HO W MMIDIHIATHOTO.
Tak, IpUMEHHATENFHO K HACTOSIIEMY HCCIICAOBAaHHIO, CICIyeT OTMETHTb,
9T0 B c(epe SAMOHCKOTO OBITOBOTO IHCKypca, B paMKaX KOTOPOTO
NPE/ICTAaBICH CIEHI, MOXXET HaOMIoaThCsi HE TOJBKO eJuHOOOpasue
SI3BIKOBOTO KOZIa, HO M CMEIIEHHE ¢ CyOKOJIOM, 4TO CJIeyeT MOHMMAaTh Kak
CMCHY OJJHUX SA3BIKOBBIX CPCIACTB Ha APYyrue. HaanMep, B 3aBUCUMOCTH OT
CUTyalluu aApeCaHT MOXKCT HpI/I6eFHyTI) K MCIHOJIb30BAHUIO APYTOro A3bIKa
(IIOJTHOCTBIO MEPEKITIOYasCh Ha SI3BIK MM JK€ YacTH4YHO). BrintoueHue xe B
CBOIO pC€Yb aKTYAJbHBIX XaprOHU3MOB U CJICHI'M3MOB B paMKaX KOHKPECT-
HOTO SI3BIKa €CTh CMeHa cyOkoma. EcTecTBeHHO, B KOHTEKCTE HHTEpIIpe-
THPYEMOTO MaTepHala 3TO BIUSICT Ha CTEIICHb CIIOKHOCTH TIEPEBOJA.

Tarke HWMEIOTCA CIy9ad OCJOXHEHHUS TIePEBOJYECKOTO TIpolecca
BKITFOYCHHBIMU B TEKCT JJAKYHAMH, HINOHUMAMHU U KCEHOHUMaMH, KOTOPBIE
game BCEr0 NPUXOAWUTCS  ONKCHIBATH WM  TPAHCIUTEPHPOBATH,
HEOOXOIUMOCTBIO SKCIUIAIMPOBATH HITH XKE MIPOJAEMOHCTPUPOBATH CBOIO
MBICJIb HE CTOJIBKO B PYCJIC SKBUBAJICHTHOCTU CTUJIA , CKOJIBKO B
MOJXOASIINX [T yKa3aHHOW C(ephl MPaBUI , AUKTYEMBIM AHUCKYpCOM, U
coxpaHeHHs CBoeoOpasust uauosiekta. CTOMT y4ecTh, 4yTO 4eM Hedop-
MaJlbHee CTHJIb COOOIIEHHMs, TeM 4allle MUcaTelb NpUOeraeT He TOJBKO K
naeorpaMMaM (3MOA3H), HO ¥ K OPUTHHAIIEHOMY HCIIOJIB30BaHHIO HIe0Tpa-
(udecKkrux 3HAKOB M KaHBI, T.C. CIOTOBOW a30yKH, (YHKIHMOHAT B JAHHOM
CEMaHTHUYECKH IETFHOM IPEITIOKCHAN CPAaBHIM C OHOMATOIICEH.

[TosToMy mporecc nepeBosa MOXKET BKIJIIOYATh B CE0si MEXaHUUECKOE
pasHooOpa3ue KOJIOB , a UMEHHO IepeBoueckre TpaHchopmanmu  , Kak
a/IaliTHPOBAHHBIX MO/ COOCTBEHHBIN (kaybKa, TPAHCKPHILMS, TpaHC-
JUTEpalrsl), TaK M BKJIIOYEHHBIX HEIOCPEICTBEHHO (SI3BIKOBAsi TpaHC-
IJIaHTaNUsA). DTUM OOBSICHAETCS TOJXOA K aJeKBaTHOMY OTOOpaXKEHHUIO
S3BIKOBOM BapHMATHBHOCTH, HE SIBIAIONIEIiCS CBOOOTHOMN, a ompenesnseMon
COLIMAJIBHBIM U CTHJIMCTHYECKUM KOHTEKCTOM [6, c. 28-34]. K atromy crout
n00aBUTh HEOOXOAMMOCTh ydUeTa KOHTEKCTa, TaK KakK TNpU TepeBOJe
CYIIECTBYET BEPOATHOCTH allCJUIAIUN K HH(bOpMaHHH BCEro TCKCTa, a HC K
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OJTHOW JIEKCHMYECKOW eNWHHIIC, a B HEKOTOPHIX CIydasxX 3HAYMMa pOJb
MPECYNIIO3NINY, TaK Kak Oyarojaps WMEHHO ()OHOBBIM 3HAHUSIM
MTO3BOJINTENIFHO BOCCTAHOBJICHHE MPOOETOB WM aXKe ITOTIOHEHHE YKa3aH-
HOW HHPOPMALINH.

AHanu3 u pe3yyabTarhl. llpn m3ydeHHn Marepumaia HaMU BBIICIICHBI
CIEeYyIONIe TeHISHIINN TIPH TIePEBOC:

1) coueraHwe cJOBa M HUAEOTPAaMMbl (IMOJ3MKOH), dYAallle BCETO
MIPUJAIOIIEe BBICKA3BIBAHUIO MOJOXHUTEIBHYI0 KOHHOTALUIO, MEPEaacTCs
IpU TEPEBOJIC CHHTCTHYCCKHMMH WA AHATUTUYCCKHMU CpPEICTBAMMU:
ZHUZ L TH K (o' e)/copanucutdamo TIHCH/ («B  mrobom  ciydae
aHrenoyex»),’2\ V72 S 2 2 (M*)/naunapa kacaro/ («Hy, pas yx Her
JICHET, MOXET, 3apa0doTaTh?»);

2) TIOCKOJNbKY HHBEPCHS B SIIOHCKOM SI3bIKE BCE-TAKH IMOJYMHECHA
MpaBUJIaM IIOCTPOCHUS, B TMEpeBOJAC NaHHAs cheluduka MOXEeT W He
OIYIIAThCS BOBCE, YTO OOOCHOBAHO IMPHUMEHEHHEM JOCIOBHOTO IEepeBoja
win  Monyisauhe: WO T TP 2B L UA Ty ARWEIDEKRT IV
/acuHO 00ya33ra apy HaHT? COHCY HOMHA KOHO XO0T3py/ («Y OTens 3Toro
XOpollee YyBCTBO MPEKPACHOTO, CKaXKEM, HOT»);

3) HapouuThle OIIUOKH, OOOCHOBAHHBIE CTHJIEM TEKCTa, HE MOTYT
ObITh TMEpelaHbl PYCCKHUM SI3BIKOM B BHAY IIOJHOTO OTCYTCTBHS
SKBHMBAJICHTHOCTH Ha YpOBHE rpaduueckmx 3HakoB: T—t—4Fk) FF-
fko:xu: Tr0:HI0: an3u ymama(t)/ («Bkyc Kode ¢ MOIOKOM — 00beIeHBEY);

4) Hepenko B ayTEHTUYHOM TEKCTE MOXHO OOHAPYXUTh JIAKYHBI,
KOTOpBIE MIEPEBECTH JOBOJIBHO CIIOXKHO. B TakoM cirydae mpuMeHsIeTcsl KaKk
SKCIUTMKAIUS, W, KaK CIICACTBHE, TCHEpaIM3alus, TaK U KaJIbKHPOBAHUE:
2FN. LoobEInEMBITIE, T TEO BR) £LZ ELEYR
D T¥ /uymapu MOHOHO OBap30 CHPYHHMBA Maj3y Kaparokopoo TOpUCapy
KoTora xwiyé:Ha HO m3c/ («/HBIMH cloBaMH, MO3HAHHE JICTETHYECKOTO
npuHimna “MoHO-HO aBapd”, OCO3HAHMS HEMOCTOSTHCTBA BCETO CYIIETo,
JKUT TpexXJe BCEro B W30aBICHHM OT KUTAWCKOTO MBIIIJICHUA));
WERL, PN BT R %520 C 7 — A > A7 Cfl Ji%dro72 1 fkuno:
SIKHHMa’HH MOICHTIPO KO:I'IKHO YKITD pa:MdH TabdTaKyTd CHKaTaHakaTTa/
(«Ox, Huuero He moxenaemb! Buepa BeuepoM, mepen HOYHOH CMEHOM,
HacMoTpencs dhotorpaduil ebl, ¥ KaK paMEH-TO 3aX0TETIOCHY);

5) mnoBTopsiomuecs ueporaupsl 00pa3ylOT CEMaHTHYECKOE I[eNIoe,
IIpU TEPEeBOJIE OTOOpakaeMoe IENIOW OHOMATONEEeW WM SKCIUTHKALUCH:
FHF [cg:céicé:/ («Xa-xa-xan), AR /okopu oxopu okopu/ («CHIIBHO
3IFOCh, YTO HET MOYHY);

6) BKIIOYEHHBIE B IMPENIOKEHHE (DPA3e0JOrHUECKHe O0OPOTHI WK
MapeMUM JUTSI COXPAHCHUSI CMBICIIA TIPH TIEPEBOJIC 3aMEHSIIOTCS aJCKBATHBIMU
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OKBUBAICHTAMH  WJIH )K€  ONMCHIBafoTCs: i 7 /L — 7HUC § 5 &
WTC TR DEE R EIS 3 122 5w LIS, IRVBS ¢ L) Lo T
¥ /uTHcHH Typy:y A3I0KYHH I3YTTO MT WHO HAKAHO KaBaja3y TAUKAHO
CHPaJ3yHU HapaHaW HO:HHU MyCYM3MO CaHCIHCACHH0:TO OMOTT? uMmacy/ («51
JyMaro, MOsi 049b OyIeT y4acTBOBaTh B BOCHHBIX ACHCTBHSX, Ja0bI, MOKa
MOCEIIaeT YacTHYI KoMy MTHCHH, He Havyajda CYMTATh ceOs sydmieity),
i 2 L FREDIN. Ay #5E)iAZ TICIEE->TA'% | Jops HO CIHCY TO
CaWHO: HO ALy I3UOYH O YpUKOMaI3y HHU abypayTTa srapy/ («OcoObl Mmoero
CKJIaJa yMa W TCHHS, HUKAK He MPOSIBIsIA ce0si, TOJIBKO M JETAI0T, Y4TO
0e3/IebHNYAIOT! »);

7) ecmu B TEKCTe MPHUCYTCTBYET KIWIO WM MCTOPH3MBI, aJeKBaTHAsI
9KBHBAJICHTHOCTh [OCTUTACTCS HJIA MOAOOPOM KHIDKHOW JIEKCHKH, WIN
CTaHIapTHOM: . B RSE S 8T — TR BT 2 e Ry F T
= A DJEB AR ZFF /cocest KATaUra TOKYCIOKHHO: 5 TOKYCHO:MaBa:Id aKaky
X9HCEKYCYpy POOOTTOAaHUMAIHO XdPHKaugacyku camypan/ («MHe OdYeHb
HpaBATCS yCOBEPIICHCTBOBAHHBIC OOCBBIC aHUME-POOOTHI, OCOOBIC CHIIBI H
CIOCOOHOCTH KOTOPBIX HO3BOJIIIOT MEHSTH LBET KOPIyca Ha KPacCHBIN),
Fb1rakotn> 770 L I /MOTHHYCHO yCHHATTA  KaHTIPAHO
kaHocuM xukapu/ («[ledanpHbIi CBET OCTaBJICHHOW CBOMM BJafejbLieM
MAacJIIHOW JIaMIbI»).

ITOoCKONIBKY CIICHT €CTh BBIP&KEHHE, CO3MaHHOE OPHUTUHATIbHBIM
MoA00pOM  SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BO3HHKAET BOMPOC: a Kak HHTEpIpe-
THPOBATh Ty WM MHYK MBICIb, NEPelaBacMyr0 €IMHHLIAMH MOJIOACKHOM
peun cpeacTBaMH HMHOro s3bika? B Buny cneuuduku oOpasoBaHHs
STOHCKOTO CIICHTa, ObUIM 3a(MKCHPOBAaHBI MPOOIEMBbI TPAKTOBKH, TaK KaK
HE BCEM JICKCHKO-(pa3eojOrMueckuM eJUHHLAM SIOHCKOTO  sI3bIKa
BO3MOXKHO HAaiiTH JKBHBAJICHTHI B (DOHJE SI3bIKA, HA KOTOPBIA MEPEBOMSAT.
Bonee Toro, cam Marepuan jaHpa «HHTEPHET-OJ0Ta» MOApasyMeBacT
OTpaHHYCHHOE WCIIOb30BaHNHEe (DOPMAIBHOTO CTHIISI U CIOBHT B IOJB3Y
Pa3rOBOPHOTO, YTO TAKXKE OMPEAENSACTCS KyJIbTYPHO-SA3BIKOBBIMH TEHIICH-
[USAMH B PaMKax KOHKPETHOTO colmyma. HTEpHeT, OYeBHIHO, HE MOXKET
CYIIECTBOBATh BHE JHCKYpCa, KOTOPBIA JECTEPMHHHPYETCS HE TOJBKO
KaHpaMH, HO ¥ WHIMBUIyATbHBIMH XapaKTepUCTHKaMH aBTOpoB. OqHAKO,
OPUMEHUMO K TMEPeBOJY C SIOHCKOrO0 CTajl OYeBHICH (akT, 4TO pasro-
BOPHBIN, BEXJMBBIA M HOYTHTEIBHBII CTHJIHM, B KOTOpPBIC MMOMEIIAKOTCS
9JIEMEHTHI CIICHTa, B BULY OTCYTCTBHs opMaTa, He MOTYT OBITh MepeJaHbl
B [IOJTHOM Mepe.

Takum oOpa3om, oTMewaercs ocobas mnpoOieMa TOYHOH mepenayu
COZIep)KaHHsl MEPEBOJMMOrO CJICHra MEHBUIMM KOJMYECTBOM JICKCHYECKUX
eMHHI. AJEKBATHOCTH 00YCIaBIMBACTCS TOIBKO MPH YCIOBHH SKCILTHKAITAH
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3HaueHUs. Taxke COXPAHSAETCS BOIPOC BKIIIOUCHHS KYJIBTYPHOTO KOMIIO-
HEHTAa pa3IMYHOTO poja (pa3eoJOTU3MOB U HCTOPH3MOB. ABTOpCKas
«medopManusi» HE MOXET ObITh TepefaHa, TaK KakK SI3BIKH MOTYT OITHCHI-
BaThCsl rpayuaecKknMy 3HaKaMH Pa3HBIX XapaKTepOB U CTPYKTYyp. B kadecTse
BO3MOXXHOTO PELICHWs IIEIECO00pa3’HO OTKIOHEHHWE OT YETKO CTPYKTYpH-
POBaHHOM Iepeady B IIOJIb3Y T'EHEPATHU3AINH U OOBSICHECHNUS MBICIIH.

BoiBoabl. Peyb IIKONBHUKOB NPENCTABISIETCS HEKHM  COLIMO-
KyJIbTYypHBIM CHHTE30M, CBUAETEIBCTBYIONUIMM O MHOTOMEPHOCTH U MHOTO-
IUTAaHOBOCTH HCIOJB30BAaHUS CBOETO SI3bIKA, UYTO, OYEBHJHO, KOHKPETHU-
3UpYyeTcsl BOBJICYCHHOCTBIO peOEHKa OTHIOJb HE WCKIIOYUTEIBHO B
oOpazoBarenbHbIH npoece. IlepeBon SMOHCKOTO CleHra MpernosiaraeT He
TOJILKO TpaHc(opMaluio S3bIKOBOTO KOJIa KaK TaKOBOTO, HO M aJICKBATHYIO
nepeady CMbIciia COOOIIEHHS, B KOTOPOM IIPOCIICKUBAIOTCS KYJIbTypa U
MBIIIIeHHE. [Ipono3uims CeMaHTHYECKOTO IEJOr0 B SITOHCKOM TEKCTE
IUIACTUYHA B KOHTEKCTE BBIOOPDKHM TIEPEMEHHBIX S3BIKOBOTO (HOH/A,
CIyKalluX s Iepejaddl  Crenu(UKH CHHTaKCHCa, paBHO Kak M
CTHJIMCTHYECKH OOOCHOBAHHBIX JIEKCHUKO-(Pa3CONOTHUECKUX  CIMHHUIL.
OnHaKko CJIOKHOCTh TaK Ha3bIBAEMOH MEPEKOAMPOBKH OOYCIIaBIMBAETCS
JIAKyHapHOCTBIO U OPUTHMHANBHOCTBIO, M3-3a YEro IepeBOJl HEMUHYEMO
n300MIyeT TEeMW WIM HMHBIMH BapuUaHTaMM TpaHCOpMalMi, KOTOpbIe
clenyeT NPUMEHATh IPaBUIBHO, HE UCKaXKask IIPU STOM CMBICIL.
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